
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



iMes an* ©tecuggfona 



Contributions in the form of notes or discussions should be sent to Henry A. 
Sanders, 1227 Washtenaw Ave., Ann Arbor, Mich. 



XENOPHON ANAB. i. 7. 5 
Kal /i^V) o) Kvpe, Xtyovat Tives oti iroWa. viriaxyei vvv 81a to lv toiovt<j> drat 
tov KivSvvov wpocriovTos. 

In a note on this passage, in the April number of the Journal, Pro- 
fessor Shorey refers lv Totovr«j» to vmo-xyu, with the meaning "in such 
a plight" (where promises are necessary). The suggestion is interesting 
and may be correct, but his conclusion that tov kivSvvov irpoo-ioWos is a 
genitive absolute does not follow from his premise. In other points also 
his reasoning seems to me to be defective. In the first place, he is inclined 
to doubt that tov kwSvvov can depend upon lv toiovt<j>, because he has not 
observed a case of lv toiovto? with a partitive genitive; but an example 
occurs in Thuc. vii. 69. 2: aXXa tc Xlyiav ova lv T<5 roiovTip jJSj; tov 
Kaipov 6Wes avOpunroi .... eiiroiev av. Secondly, he says that "ev 
Totovrtp occurs ... always, I think, with reference to something 
already described or implied." But toiovtos is frequently explained by 
a following clause introduced by otos, os, or wore (for examples, see G. 
M. T. 576, 587), and surely Mr. Shorey would not claim that lv roiovry 
could not be used in such a sentence. Of course, this use of toiovtos 
in no way implies that a genitive dependent upon lv toiovt<j> can be explan- 
atory of Tomvrtg. And this leads me to another point in Mr. Shorey's 
argument, which is not directly stated, but may be fairly inferred. If I 
rightly understand his calling the partitive genitive in this passage "a 
difficult, and, if the article is retained, perhaps impossible, construction," 
he has in mind as a possible translation, if the article is omitted, "in such 
a position of approaching danger." In this phrase "such" looks backward 
and "of approaching danger" is a descriptive genitive dependent upon 
the noun "position" and explanatory of "such." Of course, Mr. Shorey 
may not have had this translation in mind, but what else does his difficulty 
with the article mean ? For if the genitive is truly partitive — and, to my 
mind, if dependent upon lv Totovry it is partitive and not descriptive 
— the phrase is as easily translated with the article as without it. With- 
out the article it is "at such a point in the approach of danger;" with 
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the article it is "at such a point in the approach of the danger," i. e., the 
well-known danger of the approaching battle. If the "partition" of the 
idea "the approach of danger" seems difficult and unnatural, it is only 
necessary to recall Thucydides' iv t<j> routing tov Kaipov; it is the Greek, 
and not the English, way of putting it. Finally, to return to Mr. 
Shorey's claim that the genitive is absolute because h Toumrtg refers to 
virur-xyu, it is evident that if the words mean "at such a point in the approach 
of the danger," the "such" can either refer back to vmcrxvet or — and 
this is more natural — to the present, well-recognized situation. In either 
case toiovtiq refers backward, as Mr. Shorey claims it should, and the 
genitive is still left partitive. VoUbrecht, by the way, calls the genitive 
absolute; Goodwin is doubtful. I incline to the partitive view myself. 
It is probable enough that «v Toiovnp with a partitive genitive existed 
in Greek before the development of the absolute construction, and it seems 
to me likely that a genitive following closely upon iv TotovY<j> would always 
have suggested the partitive meaning. But I see no reason why the Greek 
could not have said "because you are in such a position — the danger being 
close at hand." The absolute construction would be an explanatory 
afterthought; it would be more natural in speaking than in writing. 

It is perhaps worth mentioning that most of the manuscripts have 
tov kwSvvov tov irpoo-iovros. The editors generally omit the second tov 
on the authority of the Paris C. 

A. G. Laird 



XENOPHON ANAB. i. 7. 5 AGAIN 

I doubt whether there is any cogent reason for finding in the passage 
Anab. i. 7. 5 a different construction from those cited by Goodwin 1088. 
The article here has evidently a slightly demonstrative force and refers 
to the particular peril now impending. The participle has the position 
at the end of the sentence for rhetorical emphasis : the danger is the one 
now approaching. The speaker expected the king to attack at once. 
Kendrick translates the passage, "in such a crisis of danger," and more 
fully at another place, "because you are in such a crisis of coming danger." 
He explains that "kivSvvov depends on neut. toiovti$; irpoo-ioVros (omit 
tov with the best MSS) attached predicately to kiv&wov." However, the 
multiplication of modern authorities in such cases profiteth little. 
Thucydides vii. 69 has iv t<2 Toiovry tjoS; tov mipov Sires HvOpanrot, which 
Jowett translates "at such times," and Bloomfield "in such a conjunc- 
ture." Here the demonstrative force of tov is evidently emphasized 



